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 چکیده: 

کردند. ارزش علمی و ادبی تاریخ  میلادی تاریخ بیهقی را به عربی ترجمه   1956الخشاب و صادق نشأت در سال  یحیی

کند. نقد ترجمه یکی  ای را نمایان می بیهقی در میان متون فارسی و تاریخی، بایستگی ارزیابی و نقد چنین ترجمه

یابی  نمود سطح کیفی متون مترجمَ راهگشا است. هدف این پژوهش، نقد و ارزیابی معادلهایی است که در از روش

لغوی الگوی کارمن گارسس    ـواژگانی تعریب تاریخ بیهقی از آغاز تا پایان داستان حسنک وزیر براساس سطح معنایی  

های این  است. تعریف، معادل فرهنگی یا کارکردی، همانندسازی، بسط نحوی، قبض نحوی و ابهام از جمله مؤلّفه

آنها می به  این پژوهش  در  الگو هستند که  از  این پژوهش روشن می سطح  و  کند که معادلپردازیم.  واژگان  یابی 

ای فراخ دارد و به همین سبب، عموم اشکالات ترجمه عربی تاریخ  د دامنهاصطلاحات متن مبداء در زبان متن مقص

-ها برای ترجمه این متن کهن بهرهسازی و تعریف بیشتر از همۀ مؤلّفهبیهقی، واژگانی است. مترجمان از همانند

لات زمانی واژگان  توجّهی مترجمان به تحوّشود و بیاند. یکدست نبودن معادل واژگانی در سراسر متن دیده می برده

 ترین دلیل رخ دادن خطاهای ترجمۀ واژگانی در این متن است.و معانی پنهان و کنایی اصطلاحات فارسی مهم

 تاریخ بیهقی، ترجمۀ عربی، نقد ترجمه، الگوی گارسس.ها: کلیدواژه

 

 
 raisi@yazd.ac.ir. )نویسنده مسئول(//  ، یزد، ایراندانشگاه یزداستادیار زبان و ادبیات فارسی   ۱

http://www.qpjournal.ir/


 6                             1402 بهار   ،   18، پیاپی 1، شمارهششم  سال                                                                                                        یل و زیبایی شناسی متون نقد، تحل  فصلنامه  
 
 مقدمه .۱

سال   در  بیهقی  نخستین1956تاریخ  برای  بهمیلادی  یحییبار  عربی  کوشش  به  نشأت  صادق  و  الخشاب 

؛ انتشارات موفّق قاهره به سفارش ادارۀ کلِّ فرهنگ و وزارت  مکتبۀ الانجلو المصریۀترجمه شد. این ترجمه را  

اکبر فیّاض  آموزش و پرورش مصر منتشر کرد. مترجمان اساس ترجمۀ خود را تاریخ بیهقی چاپ قاسم غنی و علی

 اند.بردهتصحیح سعید نفیسی و تعلیقات وی بر این کتاب بهره بودند و در کنار آن از قرار داده

قدر او، تاریخ  ترین برهان کتاب گراندر بیان توانمندی نویسندگی ابوالفضل بیهقی و نثر شگرف او روشن

ستگویی  ها در کنارِ رااست. همۀ این نیکوییپژوهی، دلنشین و گیرا نگاشتهبیهقی است. او تاریخ خود را در عینِ راستی

های گوناگون  است و بایستگی ترجمۀ آن را به زباننگارنده، کتاب او را، به اثری گرانبها در ادب پارسی تبدیل کرده

است. از سوی دیگر دریافت درست چنین متونی به شناخت رسای خوانندگان، پژوهشگران و ایرانشناسان  دادهنشان

کوشد  نایی ـ لغوی الگوی ارزیابی نقد ترجمۀ »کارمن گارسس« میرساند. پژوهش حاضر با تکیۀ بر سطح مع یاری می

رویارویی و تعامل مترجمان را با واژگان تاریخ بیهقی بسنجد. در این پژوهش برای دستیابی به این هدف   تا نوعِ 

های ترجمۀ  یاست تا با مقایسۀ تاریخ بیهقی از آغاز تا پایان داستان حسنکِ وزیر با ترجمۀ عربی آن ویژگشدهکوشیده

واژگانی این متن بر اساس رویکرد گارسس ارزیابی شود و راهبردهایی برای بهبود ترجمۀ واژگانی در بستر هر یک  

 ها مشخص گردد. از نمونه

 . پیشینۀ پژوهش 1ـ1

ای بر اساس الگوی گارسس  هایی که به نقد ترجمهپیشینۀ این پژوهش دو حوزۀ گوناگون دارد. یکی پژوهش

 است.  هایی که دربارۀ نقد و معرفی ترجمۀ عربی تاریخ بیهقی انجام پذیرفتهپردازند و دیگری پژوهشمی

شاهزاده  های فارسی رمان انگلیسی  نامه و سپس در مقالۀ ترجمه( در پایان1389( )1387رشیدی و فرزانه)

دن  و ترجمۀ فارسی از رمان انگلیسی  ( د1392اند. همین نویسندگان )کردهرا بر اساس الگوی گارسس ارزیابی  و گدا 

( در پژوهش خود بر همین اساس به بررسی  1394اند. غلامی بروجنی ) کردهرا بر پایۀ همین الگو تحلیل  کیشوت 

است. صیادانی و  از انگلیسی پرداخته  غرور و تعصّبمصاحب و رضا رضایی از رمان    الملوکای ترجمۀ شمسمقابله

( به نقد  1396کوهستانی )اند. انوریبا عنوان دل شب را پژوهیده  قلب اللیلرمان    ( ترجمۀ فارسی 1396دیگران )

( ترجمۀ  1396زاده )زاده و نقیاست. متّقیهمین اساس پرداختهترجمۀ آیات متشابه لفظی در قصص قرآن کریم بر

  1395مناسبت موسم حجهمتون ادبی فارسی به عربی را بر اساس همین الگو و بر پایۀ نمونۀ پیام رهبر انقلاب ب

با تکیۀ برسطح  1396خویگانی )اند. رحیمیکردهارزیابی از قرآن کریم را  نقد واژگانی ترجمۀ موسوی گرمارودی   )
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های  ( بار دیگر همین پژوهش را بر انتخاب1397خویگانی و دیگران )است. رحیمیدادهمعنایی لغوی گارسس انجام

ترجمۀ   در  دشتی  )دادهانجام  البلاغهنهجواژگانی  نامداری  و  اقبالی  الهی  1397اند.  ترجمۀ  بر  را  پژوهشی  چنین   )

(  1397اند. امرایی )سرانجام رساندهپایۀ سطح صرفی و نحوی گارسس بهای و مکارم شیرازی از سورۀ یوسف برقمشه

های حدّاد عادل، انصاریان  رجمه( ت1397پور )است. مهدیالله یزدی را در سورۀبقره سنجیدهکیفیّت ترجمۀ قرآن آیت

-شرقهای رمان  ( ترجمه1397فر )است. سپاسی قرآن کریم را برهمین اساس نقدکرده  30و  29هایو مغزّی در جزء

الگو بررسیعبدالرحمن  لمتوسط ا بر پایۀاین  الحاقه و  ( ترجمه1397است. فرهادی )کردهمنیف را  های سورۀالطور، 

است. بابازاده اقدم و دیگران  پایۀ همین الگو ارزیابی کردهالهند برشاهی، صفّارزاده و شیخهای خرّمالبلد را در ترجمه

اند. نیازی  ( تغییر بیان در سطح دستوری و واژگانی را بر اساس همین الگو در ترجمۀ دو جزء از قرآن پژوهیده1398)

در ارزیابی ترجمۀ پنج سوره از قرآن    ساختی الگوی گارسس را ( میزان کارآمدی سطح نحوی واژه1398و هاشمی )

را در خطبۀ    البلاغه نهج( ترجمۀ دشتی از  1398زاده و دیگران )اند. حاجیبراساس ترجمۀ مکارم شیرازی سنجیده

های قرآن کریم فولادوند  ( ترجمه1398اند. آذرشب و دیگران )کردهبراساس این الگو نقد   20تا    1هایاول و حکمت

شناسی ترجمۀ واژگان نشاندار  ( به روش1398اند. گلزار و دیگران )را در سورۀ قمر ارزیابی کردهای  و الهی قمشه

( نیز ترجمۀ پنج جزء پایانی  1398اند. هویزاوی )استعاری در خطبۀ غراء براساس سطح سبکی گارسس پرداخته

( نیز ترجمۀ فارسی  1398و قنبری )  است. احمدیکردهقرآن کریم ترجمۀ آیتی و فولادوند را طبق این رویکرد بررسی 

-( حسن تعابیر قرآنی را در برخی ترجمه 1399اند. اسودی و احمدی )کردهرا بر همین اساس نقد  الذهبنهرداستان  

( کارآمدی الگوی گارسس در ارزیابی ترجمۀ  1399اند. نیازی و دیگران )ای قرآنی براساس این الگو بررسی کردهه

زدایی  ( راهبردهای صفاّرزاده و مجتبوی در ابهام1399آذین و دیگران )اند. رحیمیکردهسیقرآن مکارم شیرازی برر

( ترجمۀ واژگان قرآن را  1399اقدم و دیگران )اند. بابازادهواژگانی قرآن کریم را براساس الگوی گارس معرفی کرده

تکیۀ بر سطح معنایی و لغوی گارسس    های حدّاد عادل و و انصاریان با قرآن کریم در ترجمه  30و  29هایدر جزء

های انگلیسی شاهکار سورئالیستی هدایت الگوی گارسس را  ( از رهگذر بررسی ترجمه1399اند. افروز )کردهبررسی

براساس این نظریه    سجادیهصحیفه( به بررسی راهبرد کاهش در ترجمۀ فولادوند از  1399است. بخشی )دادهارتقاء

از مطهری را برهمین اساس   خدمات متقابل اسلام و ایران( نیز تعریب کتاب 1399یگران )است. بخشی و دپرداخته

از سعداوی را برهمین اساس    فرانگشتاین فی بغداد ( ترجمۀ رمان  1399آباد )خلیلاند. بشیری و هادویکردهبررسی

های صفاّرزاده و  را در کیفیّت ترجمهگیری از راهبرد بسط  ( تأثیر بهره1399آذین و دیگران )اند. رحیمیکردهنقد

شناسی ترجمۀ نواسخ در جزء اول و دوم قرآن  ( به آسیب1399اند. زارع)مجتبوی و فولادوند از قرآن کریم سنجیده

است. اسودی و  ( تعریب الفراتی بر گلستان سعدی را برپایۀ همین الگو سنجیده1399است. قاسمی)کریم پرداخته
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اند.  شناسی کردهدر جزء اول و دوم قرآن کریم براساس این الگو آسیب  "مای شبیه به لیس"( ترجمۀ  1400دیگران)

 اند.  کرده( ترجمۀ انصاریان و طاهری را از سورۀ ملک بر پایۀ نقد گارسس تحلیل1400نژاد)کشفی و قاسم

ترجمۀ  (  1392بارکه )مالرّسول و رئیسیاست؛ ابندر مورد خود تعریب تاریخ بیهقی نیز پژوهشی انجام شده  

را هق یب  خ یتار  یعرب دیدگاه  ی  بررسی از  گوناگون  افزودهو    کرده های  محور  چند  در  را  بررسی  مترجمان،  این  های 

. علاوه بر این،  اندارائه دادهخطا در انتقال مضمون    و  یابی اصطلاحات و عبارات خطا در معادل  های مترجمان، کاسته

 اند. کرده  تری برای آن پیشنهادبپس از نقد هر نمونه، معادل مناس

 . مبانی نظری پژوهش 2ـ1

میلادی  1994پرداز و مترجم است. او در سال  مدرس ارتباطات بینِ فرهنگی، نظریه  "کارمن والرو گارسس"

پرداخت. چهار سطح الگوی پیشنهادی  الگویی پیشنهاد کرد که براساس چهار سطح تحلیلی به ارزیابی ترجمه می

 است:وی، چنین 

 سطح معنایی ـ لغوی   -1»

 سطح نحوی ـ واژه ساختی  -2

 سطح گفتمان و کارکردی  -3

 (133: 1397سطح سبکی و علمی«)نیازی،  -4

شده بر اصل تعادل برقرار است. در باور او متن مبداء و مقصد در این چهار  الگوی گارسس در سطوح یاد

گوید: »در جستجوی تشابه بین متن مبداء  خود در این باره می باشد. گارسس  سطح باید تا حدِّ امکان برابری داشته

شود. سطوحی که در تمام روند ترجمه با هم در ارتباطند و تداخل دارند،  و مقصد این چهار سطح باید در نظر گرفته

ها  هسختی قابل تشخیص است. بیشتر نویسندها بهدهد، مرزهای آنمیطور که بیشتر رویکردهای کنونی نشانو آن

ها متن مقصد را در نظر  کنند که مترجم باید طی کند تا متنی معادل تولید کند ولی همه آنبه روندی توجّه می

کنند. این منصفانه است که از یک منتقد توقّع داشته باشیم که همان  گیرند و گاهی خواننده را فراموش مینمی

های آن را  شکلی صحیح شایستگیانتخاب کرده تا بتواند بهرویکردی را نسبت به متن مبداء اتّخاذ کند که مترجم  

 (321: 1399کند.« )نیازی و دیگران، در متن مقصد ارزیابی

کوشد تنها براساس سطح اول الگوی گارسس یعنی سطح معنایی ـ لغوی ترجمۀ عربی  این پژوهش می

زند و معادل را  اب واژه در زبان مقصد میواژگان تاریخ بیهقی را بسنجد. اینکه مترجم با چه معیاری دست به انتخ
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های واژگانی را چطور  داند به حذف یا گسترش معنای واژگان پردازد، پیچیدگی یابد، چه زمانی صحیح میچگونه می

در متن مترجمَ خود برطرف کند، اصولی هستند که در هر نقد و ارزیابی ترجمه، ذهن منتقد را به خود مشغول  

مؤلّفهمی کارکردی،  هاسازد.  یا  فرهنگی  معادل  تعریف،  از  عبارتند  گارسس  الگوی  لغوی  ـ  معنایی  سطح  ی 

 شود. ها در ترجمه عربی تاریخ بیهقی بررسی میهمانندسازی، بسط، قبض و ابهام که در این مقاله این مؤلّفه

 کاربست الگوی نقد گارسس در سطح لغوی ـ معنایی در ترجمۀ عربی تاریخ بیهقی .۲

طور عینی در تعریب تاریخ بیهقی نشان  هایی که پیش از این مطرح شد، بهکوشیم مؤلّفهبخش میدر این  

خاطر تکرار در ارجاع به متن عربی و فارسی تاریخ بیهقی، صرفاً صفحه و سطر در هر دو کتاب عربی و  شود. بهداده

 شود. فارسی مشخص می

 .تعریف 1ـ2

نگی، فنیّ و زبانی، اولین مؤلّفۀ سطح اول الگوی گارسس است.  تعریف یا ترجمۀ لغت برحسب اختلافات فره

شود.  یابی میجمله معادلصورت عبارت اسمی یا شبه»در این نوع ترجمه، یک واژه به دلایل مختلف در زبان مقصد به 

  در این روش اطلاعاتی که برحسب اختلافات فرهنگی، فنیّ یا زبانی بین مخاطب اصلی و مخاطب ترجمه ضرورت 

( در ترجمۀ متن کهن تاریخ بیهقی،  127: 1397شود.« )نیازی، قاسمی اصل، کند، به تعریف لغت اضافه میپیدا می

 اند.بردهمترجمان از روش مترادف، تعریف در کمانک و تعریف در پانوشت برای تعریف واژگان و اصطلاحات بهره

 .مترادف 1ـ1ـ2

 ( 3/س8و جاه او از همه پایگاهها گذشته.)ص و پایگاه  بودبدو مفوض خواهدـ بداند که هر شغل ملک 

 ، وأن یدهأمرِ   فی کلِّ  ه صاحب الکلمۀِ . و أنَّالبلادِ  شئونِ   علی جمیعِ   علم أنه سیکلف بالقیامِأن یَـ  

 (1/س 8)ص.خرییده ید أُ یس فوقَهی العلیا، وأن لَ

ها برترشده ولی در ترجمۀ عربی معادل آن را  مقامپایگاه او از همۀ پایگاهها گذشته، یعنی مقام حاجب علی از همۀ  

 اند )از أنه تا أخری(.سه جمله آورده

 .تعریف در کمانک 2ـ1ـ2

 کنند که البتّه در متن مترجمَ شمایل گوناگونی دارد. مترجمان گاهی معادلِ واژگان را در کمانک ذکر می 

 ( 18/س180ـ ]حسنک[ خلعت مصریان استد.)ص
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 ( 21/س 191.)صخَلعۀَ المصریین)الفاطمیین(قَبِلَ  ـ 

 است.  "مصریین"تری برای واژۀ معادل دقیق "فاطمیین "در ترجمۀ بالا  

 ( 7/س24ترک بنشاندند.)صـ واعیان را به نیم

 ( 5/س 23ترک(.)ص )نیموقد أِجلِسوا أَعیانَ الری فی المخیّمِـ 

 اند.  اند، در کمانک آوردهدر ترجمۀ بالا مترجمان عینِ عبارتِ فارسی را که ترجمه کرده 

 ( 2/س7خدمت آنجا آمدند.)صآباد بجمله با سازها بهفوج مطربان شهر و بوقیان شادیـ فوج

 ( 20/س 6.)صآباد)حَیّ الملاهی( أفواجاً إلی الحضرۀِوجَاءَ المغنُّون و أهلُ الموسیقی مِن شادیـ 

محلّه شادی نام  و  علم  اسم  بهآباد  درست  نکته  این  یادآوری  بدون  کمانک،  داخل  آن  عربی  ترجمۀ  است،  نظر ای 

( بهتر  اسم موضعٍ مِن حی فی الغزنین بمعنی حَیّ الملاهینوشتند)رسد. اگر مترجمان این چنین مینمی

 بود. می

 اند. رفتهگاهی نیز مترجمان در تشخیص اسم علم مکانی راه را اشتباه 

 (2/س115ـ ]امیر[از آنجا به چشت رفت و از آنجا به باغ وزیر بیرون و آن رباط اول حلّۀ غور است.)ص

وهو أول موضعِ )باغ وزیر بیرون(  وَارتحل مِنها بَعدَ یُومین إلی چشت ثمَ مِنها إلی موضع یدعیـ  

 (9/س 119.)صمِن حدودِ الغور

نامه دهخدا )ذیل باغ وزیر(، باغی بوده در اوّل حدّ غور از جانب هرات بنابراین واژۀ نقل از لغتدر اینجا به "باغ وزیر"

 گرفت. نباید در کمانک قرار می "بیرون"

 .تعریف در پانوشت3ـ1ـ2

هایی که در تعریف یک واژه و یا اصطلاح، اسامی اشخاص و اماکن و مرجع ضمیری  در تعریب تاریخ بیهقی، پانوشت

 ند.  است، کم نیستآمده

 .پانوشت در تعریف واژه و اصطلاح 1ـ3ـ1ـ2
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فی القاموسِ الخریطهُ وعاءُ مِن أدمِ وغیره تشرج علی »این پانوشت در توضیح »خریطه« است؛  

یظهر أن المراد بلفظ الجریدۀ فی »  و این پانوشت هم در توضیح »جریده« است؛  (1/ش 45.«)صما فیها

هایی  های دیگر این چنین پانوشتاز نمونه   (2/ش 207.«)صالدوسیۀذلک الزمن ما تسمیه الیوم بالملف أو  

(.  131وار)ص( و پیل128(، کوتوال)122(، مَن)ص72(، جمـّازه)ص12توان به این موارد اشاره کرد: ملطّفه)صمی

از این    آورم. یکاند که دو نمونۀ آن را میهای پانوشتی خود اشتباه کردهالبته در بعضی موارد، مترجمان در تعریف

السُلطاناست؛    "توقیع"خطاها در تعریف   نامه"توقیع"  (2/ش 25.)صکتاب مِن  ای است که دارای نشان و  ، 

صحّۀ پادشاه و یا رئیس باشد و توضیح مترجمان دربارۀ این اصطلاح در پانوشت نه تنها کافی نیست بلکه ممکن  

تعریف   در  دیگر  خطای  گردد.  اشکال  بروز  سبب  است؛ چ  "خانهدوات"است  الکـتابۀیقصد  نین  دیوان  . بـها 

نامۀ دهخدا جایی جدای  جا به نقل از لغتخانه« صحیح نیست. زیرا آناین توضیح درمورد »دوات  (1/ش 162)ص

نهادند از قبیل بایگانی«  داشتند، و اسناد دولتی میاست: »جایی که دوات و قلمدان در آن نگاه میدیوان رسائل بوده

 خانه(  )ذیل دوات

 .پانوشت در تعریف اسامی اشخاص و اماکن 2 ـ3ـ1ـ2

است و این موضوع در ترجمۀ متون کهن،  های در تعریف اسامی علم آمده در تعریب تاریخ بیهقی، پانوشت

توضیح   در  است.  طبیعی  فیما »است:  آمده  "یوسفامیر"امری  ذکره  سیأتی  مسعود  للسلطانِ  عَمّ 

بن أحمد آخر الأمراء الصفاریین فی خلف»است:  چنین نوشته شده  "خلف"در معرفی   (.1/ش 17«)ص بعد

اسم موضع »است:  در شناخت خوار که نام مکانی است، هم این پانوشت را آمده  (. 1/ش 117)صتلک البلاد«

مترجمان در شناساندن باغ پیروزی؛ باغ  (  1/ش 24)صقریب من مدینۀ الری، یقال الآن خوار ورامین«

سلطان   بهدلخواه  صرفاً  توجّهمحمود  واژگان  ظاهری  حدیقۀ »اند:  کردهمعنای  بمعنی  پیروزی  باغ 

 (2/ش 13)ص«النصر

 .معادل فرهنگی یا کارکردی2 ـ2

ای تقریبی در جایی است که یک واژۀ فرهنگی متن مبداء به یک واژۀ فرهنگی  »معادل فرهنگی ترجمه

-لاح آزاد فرهنگی است که واژۀ زبان مبداء را فرهنگ شود. معادل کارکردی، کاربرد یک اصطمیمتن مقصد ترجمه

( در  323:  1399افزاید« )نیازی و دیگران،  دهد و گاهی اوقات به آن معنای جدیدی میزدایی کرده و تعمیم می 
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تنها با واژگان فرهنگی بسیاری روبرو هستیم  هایی فراوان وجود دارد زیرا نهترجمۀ یک متن کهن چنین بزنگاهی

های زیر  توان در نمونهاست. بروز چنین حالاتی را میت زمان، کارکرد و بستر واژه را هم دگرگون ساختهبلکه گذش

 دید.  

 ( 1/س141ـ و از حدیث، حدیث شکافد.)ص 

 ( 4/س 148.)ص الحدیث ذوشجونوـ  

 المثل فارسی حاکی از دقّت مترجمان است.  انتخاب چنین معادلی برای ضرب

 ( 9/س40افتاده و طرق و سبل آن بگردیده.)صـ اوقاف اجداد و آبای ایشان هم از پرگار

 ( 12/س 38.)صدَرَست أوقاف آبائهم وأجدادهم، فتغیرت معالمها وطرقاتهاـ 

اده بمعنی بیهوده مانده  افتاست: »گویا از پرگارنفیسی در پانوشت این بخش از تصحیح خود چنین آورده 

که دهخدا )ذیل پرگار(  ( حال آن40:  1، ج1319افتاده گویند.« )نفیسی،است و همان اصطلاحیست که امروز از قلم

نظام و  سامان  »از  را  معنیآن  خطیب کردهافتادن«  و  گرفتهاست  نظام  و  سامان  معنی  به  را  پرگار  نیز  است.  رهبر 

اند که معادل معنای منتخب  قرار داده  "دَرَسَتْ"جمان معادل این عبارت را  ( متر111:  1، ج1381رهبر،  )خطیب

 نفیسی است. 

 ( 15/س40رساند.)صکند و به سبل و طرق آن میـ ارتفاعات آن را حاصل می 

 (18/س 38)ص.الوجوه الموقوفۀ علیهاو ینفق ریعها فیـ 

 برای این اصطلاح مناسب است.علیه آن و این ترجمه،  سبل و طرق وقف یعنی مصرف و موقوف

 ( 14/س98ـ مردم روزگار وی وضیع و شریف او را گردن نهند و مطیع و منقاد باشند.)ص

 ( 12/س 101)صیستظّل به الوضیع و الشریف، فیطیعون جمیعاً امره وینقادون إلیه.ـ 

ه معنی فرمانبردار  ب  "گردن نهادن "ای کارکردی از عبارت  طلبیدن است و ترجمهمعنی حمایتبه"یستظّل بـ"  

 بودن است.

 ( 6/س169ـ از ژاژ خائیدن توبه کردی؟)ص
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 ( 13/س 179)صبثّ الأراجیف؟هَل تبت عنـ 

 اند. کردهدرستی ترجمهگفتن است که مترجمان، آن را بهمعنی بیهوده، به"ژاژ خائیدن"

فرهنگی بسیار مؤثر است.  احاطه بر پیشینۀ واژگان، اصطلاحات و کنایات کهن در درستی ترجمۀ واژگان  

 های زیر از این نوعند: اند. نمونهکه گاهی نیز مترجمان از عهدۀ ترجمۀ صحیح برنیامدهچنان

 (  14/س139ژکیدند.)صـ می

 ( 13/س 146ـ فکانوا یغارون منه.)ص

فعل  جا معادل این  که در این  "یغارون منه"،گفتن سخنانی زیر لب از روی خشم یا ناراحتی است ولی"ژکیدن"

   رسد.نظر میتر بهصحیح  "فکانوا یُتَمتِمُ عَن غضبٍ " دهد. بنابراین در اینجا میبردن معنیقرارگرفته رشک 

کشان  های آن گردنرفتی و چیزی که زشت رفتی از احوال و عادات و فرماننمودندی چیزی که نیکوـ ایشان را باز می

 (17/س105که پادشاهان بودند.)ص

یقع، حسناً کان أو قبیحاً، من أوامر وأحوال وعادات أولئک الطغاۀ أی ل مایرشدونهم إلی کـ  

 ( 6/س 109)صالملوک.

جای آن  به  »شَجعان«جا مناسب نیست و  در این  "طغاۀ"دهد. بنابراینجا شجاعان معنی میدر این"کشانگردن "

 گردد. پیشنهاد می 

 .همانندسازی3ـ2

اقتباس معادل معنی نزدیک است یعنی مترجم معادلی جاافتاده  براساس الگوی گارسس همانندسازی یا  

کار برد. در این شیوه، مترجم پیام واژه یا اصطلاح را از طریق  ای در زبان مبداء را بیابد و در ترجمه بهبرای واژه

یک محتوای  شود که در آن  رساند. به بیان دیگر »همانندسازی به روندی گفته میموقعیّتی یکسان به مخاطب می

پیدا می انطباق  زبان  یک  دیدگاه خاصِّ  با  دیگران،خاص  و  )نیازی  مهم323:  1399کند.«  و  (. همانندسازی  ترین 

 اند.بردهپربسامدترین روشی است که مترجمان تاریخ بیهقی از آن بهره

 ( 10/س58آوردن روی ندارد.)صگرمی به درگاهـ اکنون بدین 
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 ( 18/س56.)صالفورالإتیان به علیإذ لایسوغ الآن  ـ 

 اند که تعبیر مناسبی است. « را برگزیدهالفورعلییعنی بدین سرعت و مترجمان برای آن »"گرمی بدین"

آوردند سخت بسیار از حدّ و  داد تا پیشدار مثال بودند، رسولآمد نخست خوردنی که ساختهسرای فرودـ چون به

 ( 18/س46اندازه بگذشته.)ص

أن استقر بالرسول المقام، أمر الموکل بالضیافۀ بمد السماط وکان فیه ما تشتهیه الأنفس وبعد  ـ  

 ( 21/س43.)صبما لذ وطاب

شده  می( اطلاق627:  1374است.«)محقّق،دار مقامی درباری است و به »مأمور راهنمایی و پذیرایی رسولان بودهرسول

 اند.ل پذیرایی را برای آن برگزیده« به معنی مسئوالموکل بالضیافۀو مترجمان اصطلاح »

بود،  بودند و سلطان ماضی ایشان را به بلخان کوه انداختهـ دیگر سهو آن بود که ترکمانان را که مستۀ خراسان بخورده

 ( 10/س68استمالت کرد.)ص

غنائم ـ   حلاوۀ  ذاقوا  قد  کانوا  الذین  الترکمان  استمالوا  أنهم  الثانیۀ  الغلطۀ  کانت 

 ( 1/س68.)صخراسان

فارسی» متن  پانوشت  معنی شدهمُستهدر  مرغان شکاری  را  آناست. حال«، طعمۀ  آن  مفهوم  تنها،  مترجمان  که 

 اند.ترجمه نموده

 (  9/س162کرد.)صـ چون خاک یافت مراغه دانست

 (12/س172.)صرأی السبب وأصاف الهدفوعلی کل فقدـ 

غلتیدن،  مراغه در اینجا به معنی تمرّغ است یعنی در خاکاست: »شدهنوشته"مراغه"در پانوشت دربارۀ واژۀ  

شود و مراغه فقط به معنی  و گویا مخالف استعمال عرب است چه به این معنی فقط باب تفعیل و تفعّل استعمال می

این جمله سعی  اسم مکان یعنی محلِّ غلتیدن آمده قاموس« مترجمان در ترجمۀ  نه مصدر، رک: صحاح و  است 

 سازند.مفهوم را منتقل اند،کرده

 ( 20/س122سوار اندر وقت تازان برفت.)صـ آن دیو
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 ( 5/س128.)صسار ذلک المارد یعدد بِفرسه حالاًـ 

نویسد: »از زمانی که دیو در زبان فارسی به معنی خدای باطل آمده در مواردی  می"دیوسوار"نفیسی درمورد 

ای برسانند، آن را با دیو  ی و زمختی و ناهنجاری را در کلمهانگیزی و کراهت و درشتی و ستبراند نفرتکه خواسته

واسطۀ اشتقاقی که از کلمۀ دیو دارد به نظر  اختر( دیوسوار هم بهدست، دیواند )دیولاخ، دیوستان، دیوترکیب کرده

،ج  1319هست«.)نفیسی،سواره« که در زبان ما  سوار«، »یک سوار«، »یک سوار«، »یکهمن ترکیبیست نظیر »چابک 

فارساً من مهرۀ شده در جایی دیگر معادل آن »به معنی دیو برای کلمۀ مذکور برگزیده"المارد"( معادل 1028:  2

 شده که معادل مناسبی است. ( آورده21/س127«)صالفرسان

 توان به این موارد اشاره کرد:هایی میسازیهای دیگر این چنین هماننداز نمونه

 است.آمده 62در صفحۀ "معتمد"به معنی پیشکار، واژۀ   "دخدا ک"ـ معادل 

 است.شدهبرگزیده 95در صفحۀ "امین"، واژۀ "خیانتبی"ـ معادل 

و یکبار    180در صفحۀ  "المخدوع"از حدِّ خویش یکبار اصطلاح  به معنی تجاوزکننده  "شناس ناخویشتن"ـ معادل  

 است.آمده 184در صفحۀ  "المغرور"با واژۀ 

 اند:شرح متن نداشتهدر همانندسازی مترجمان توجهی به گاهی 

 ( 19/س94آید.)صعنه به سعادت و دوستکامی میاللهـ و سلطان مسعود رضی

 (11/س 97.)صکان یسیر مستمتعاً مبتهجاًعنه، فقداللهأَما السلطان مسعود رضیـ 

را بدون توجّه    "سعادت و دوستکامی"مترجمان  و    "مطابق آرزوی دوستان"است:  شدهدر پانوشت معنی   "دوستکامی"

تر  « مناسبسعیداً علی ما یرومه الأحباءاند. معادل »کردهترجمه  "مستمتعاً ومبتهجاً"به توضیحات پانوشت

 است.

بینیم با اینکه واژه در زبان متن مبداء، عربی است مترجمان از استفاده از همان اصطلاح عربی در  در این تعریب می

 اند.یابی واژگانی داشتهاند و با همانندسازی سعی در معادلرجمَ خود سرباز زدهمتن مت

اعظم سلطان  عالم  خداوند  عاطفت  نظر  از  سزد  تجاوز  ادامـ  بندگان  از  رفت  اوّل  به  آنچه  که  سلطانه  الله 

 ( 3/س4فرمایند.)ص
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عـ   یعفو  أن  ـ  سلطانه  الله  أدام  ـ  الأعظم،  السلطان  النعم،  ولی  من  من المرجو  سلف  ما 

 ( 6/س4.)صعبیده

عربی  "تجاوز عن"معنی بخشایش گناه است که دقیقاً برگرفته از واژۀ  ، در متون گذشته به"تجاوز از چیزی"عبارت  

 بردند.بهره می"یعفو عن"جایبود از همین عبارت، بهتر دو متن بهتر میاست. مترجمان ترجیحاً برای ارتباط نزدیک 

 ( 16/س119دندان بلاحمد و لااجر قلعتها را به کوتوالان امیر سپرد.)صبت از بن  ـ در میش

 (     18/س124.)صرغمهالبلاد جمیعاً لعمال السلطان علیبت تلکفسلم میشـ 

اند. بهتر بود از همان  قرار داده  "رغمه علی"یعنی مفت و مجانی، مترجمان نیز معادل آن را    "اجربلاحمد و لا"

 شد.مبداء استفاده می اصطلاح متن 

اند و این خود سبب نارسایی متن مترجمَ  توجه بودهمعنای کنایی واژگان بی مترجمان گاه در ترجمۀ متن فارسی به

 است.شده

 (11/س22ـ کسی را از بقایای مفسدان زهره نبود که بجنبیدی.)ص

 ( 11/س21.)صیحرک ساکناًلم یجرؤ أحد من بقایا المفسدین علی أنـ 

اند پس  ، در جمله، کنایه از کاری انجام دادن است که مترجمان تنها به معنی ظاهری آن بسنده کرده"دنجنبی "

 « است.أن یقومَ بعملٍ أو أن یفعل شیئاًمعادل صحیح آن»

 ( 2/س66باید که چون تو ده تن استی، و نیست و جز ترا نداریم.)صـ و می

 ( 10/س65ص.) ولاغرو فإنک تعد بعشرۀ رجال ولیس لنا غیرکـ 

گیری از دبیری  این جمله، خطاب مسعود به بونصر مشکان و در پاسخ به خواهش وی مبنی بر کناره   

گوید: »همانند تو برای این دربار ده تن لازم است ولی همانند تو وجود ندارند« جملۀ عربی  است. سلطان به وی می

داند بنابراین ترجمۀ صحیح چنین  گزارانش میاز خدمت  رساند که سلطان، بونصر را معادل ده نفرمفهوم را چنین می

 « ومن الضروریّ وجود عشرۀ رجال مثلک فی بلاطنا لکن لایوجد ولیس لنا غیرکاست: »

 (9/س79کنند.)صدلی روزگار را کرانـ تا از هر دو جانب دوستان شادمانه شوند و حاسدان و دشمنان به کوری و ده 
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بها فی حیاۀ الحاسدین والأعداء، وتموتء من الجانبین وتنتهیتطیب بذلک نفوس الأصدقاحتیـ  

 (17/س79.)صعمی وخذلان

است که  شدهترجمه  "خذلان"و    "عمی "دهد، در ترجمه بهمی حالی معنیپریشان"دلی ده"روزی و  ، سیاه"کوری"

 « معادل بهتری بود.نحوسۀ وقلق دائم»

شده در متن کهن فارسی  کار بردهمبداء با مقصد، به الفاظ عربی بهگاه نیز مترجمان در روند انطباق واژگان متن  

 اند.  خطا رفتهنتیجه بهاند، درخود را پایبند دیده

 (12/س 56مردی بود.)صـ و به هیچ روزگار من وی را با خندۀ فراخ ندیدم إلّا همه تبسّم که صعب

أیلمـ   فی  جهراً  یضحک  فق أره  بالابتسامۀ  یکتفی  کان  إذ  صعب دوقت  رجلاً  کان 

 ( 19/س54.)صالمراس

یعنی پرمهابت بود ولی مترجمان در روند همانندسازی ترجمه، صعب را در همان معنای زبان    "مردی بودصعب"

 « مهابۀٍکان رجلاً ذافقداند، به هرروی ترجمۀ صحیح جمله چنین است: »کردهعربی تصوّر

 ( 9/س97بانگ و برق و صاعقه.)صطول و عرض و است باـ  پس اسکندر مردی بوده

 ( 7/س100.)صکان الاسکندر رجلاً طویلاً عریضاً ذا صراخ ورعد وبرق وصاعقۀـ 

، معادل مناسبی  "طویل و عریض "است. پس کردهآور معنی )ذیل طول( را شهیر و نام  "طول و عرض با"دهخدا  

 تر است.   « مناسبشهیراًجای آن »نیست و به

 .بسط نحوی4 ـ2

دهد. گاهی مفهومی که  می از نیومارک است که واحدهای کوچکتر واژگانی را تحت تأثیر قرار»اصطلاحی  

شود. زمانی که بافت زبانی مبداء، همتایی در  شود باید در زبان مقصد تصریحمیطور ضمنی ظاهردر زبان مبداء به

نداشته مقصد  ایجادزبان  مشابه  تأثیرگذاری  نتوان  و  تباشد  راهکار  این  ایجابکرد،  متن  بافت  در  را  -می غییراتی 

( افزودن یک یا چند واژه، به متن مترجَم برای روشنگری مخصوصاً در ترجمۀ  323:  1399کند«)نیازی و دیگران،  

 متون کهن بایسته است.
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 .بسط توضیحی1 ـ4 ـ2

 کند.تر میتر و دریافتنیگاهی بسط صرفاً معنای واژگان و عبارات را ملموس

 ( 9/س11بازگشت.)صـ 

 ( 19/س10.)صعاد من فوره إلی القلعۀـ 

 « زاید بر متن فارسی است. من فوره الی القلعۀ عبارت »

 (9/س 191.)صغضوا أبصارکمـ 

 ( 17/س204.)صغضوا أبصارکم عن البارقۀـ 

 « اضافۀ توضیحی است.عن البارقۀ»

 تر در عربی است.گیری از عبارت متداولگاهی نیز افزایش برای بهره

 ( 15/س178.)صوالله اعلمـ 

 (12/س189.)صوالله أعلم بالصوابـ 

 .افزودن پانوشت به متن اصلی2 ـ4 ـ2

 شود. میاین روش نیز در بسط متن تعریب نسبت به متن فارسی بسیار دیده

 (1/ش123ـ  آمد بوثاق نشست.)ص

 (8/س128.)صإنه الآن فی وثاقیـ  

 اند.مترجمان نیز این وجه را برگزیده "بوثاق من"است:در پانوشت اول متن فارسی آمده 

( در متن فارسی این دو  5/س4...)صالحصیری و منکیتراک منبین الأعیانوقد اختبر العبدان أبوبکرـ  

 است. اسم یعنی حصیری و منکیتراک در پانوشت آمده

 .آوردن چند صفت معادل یک صفت 3ـ4 ـ2
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 ( 1/س113زنی داشت سخت بکار آمده و پارسا.)ص ـ و او

 ( 22/س116.)صوکانت له زوجۀ جد تقیۀ صالحۀـ 

 است. معادل صفت پارسا، دو صفت تقیه و صالحه قرارگرفته 

 .قبض نحوی 5ـ2

سازی یا به اصطلاح نایدا معادل یک به چند و یا به اصطلاح نیومارک کاهش نیز  »قبض نحوی که فشرده

جای چند واحد متن مبداء  دارد. یعنی یک واحد واژگانی در متن مقصد بهمقابل روش بسط قراررشود، دمینامیده

های گوناگون این روش را در ترجمه  ( مترجمان تاریخ بیهقی به شیوه323:  1399رود.«)نیازی و دیگران،کار میبه

اند که گویا بیشتر از اهمال یا ندانستن معنای  اند. گاهی واژه یا عبارتی را از متن مقصد حذف کردهکار بردهخود به

 است.واژه یا رهایی از ترجمۀ عبارات سخت بوده

 .کاهش 1ـ5ـ2

 ( 23/س184ـ بزرگتر از حسینِ علی نیم.)ص 

 ( 15/س196.)صأنا لست أعظم قدراً من الحسینـ 

 "حسین بن علی"شد: بهتر بود طبق متن فارسی نوشته می

 .حذف 2ـ5ـ2

 ( 16/س119بن دندان بلاحمد و لااجر قلعتها را به کوتوالان امیر سپرد.)صبت از ـ در میش

 (     18/س124.)صرغمهبت تلک البلاد جمیعاً لعمال السلطان علیفسلم میشـ 

 است."طوعاً أو کرهاً "نشده و معادل آن در عربیترجمه"نخواهیخواهی"جا به معنی ، در این"از بن دندان "

 ( 5/س12جای ماندم.)صرسیدن بهرفتن کردند، چگونگی آن و بدرگاهـ و ایشان بسیج 

 ( 11/س11.)صوسیرهم إلیها وکیفیۀ ذلک ووصولهم إلی الحضرۀـ 

 است. گذاردن، ترجمه نشدهمعنی باقیماندن« بهجای»به 

 ( 4/س16)صاست که ما بر تخت پدرنشستیم.جوید خود آن دیدن آن فرصت چندانبیند و فرصتیـ و اگر کسی خوابی



 20                             1402 بهار   ،   18، پیاپی 1، شمارهششم  سال                                                                                                        یل و زیبایی شناسی متون نقد، تحل  فصلنامه  
 
عرش ـ   علی  بجلوسنا  منتهیۀ  یراها  التی  الخیالات  وتلک  الحلم  ذلک  کان  أحد  حلم  فإن 

 ( 16/س15.)صأبینا

 است.درترجمه نیامده  "جویدفرصت" 

 .حذف صفت 3ـ5ـ2

 گیرد. جای چند صفت قرار می گاهی یک صفت به

 (   8/س137دان است.)صمحمود هشیار و بیدار وگربز و بسیارـ امیر

 ( 5/س144.)صمحمود ذکیفإن السلطانـ 

 اند.کردهاست، تنها به ذکر یک صفت بسندهمترجمان از چهار صفتی که برای امیرمحمود آمده

 شود.گاهی صفت حالیه جانشین ترجمه یک جمله می

 ( 2/س185دشنام خواست شد.)صـ بانگ برداشت و فرا

 (19/س196.)صه بالسبابوجه حسنک رافعاً صوتوصرخ فیـ 

 .وارد کردن متن در پانوشت 4ـ5ـ2

 شود.گاهی متن اصلی در تعریب به پانوشت منتقل و آنجا ترجمه می

 (13/س111الغفارم فرمود تا به خدمت ایشان قیام کند.)صـ و جدّ مرا که عبد

 ( 8/س115.)صخدمتهممحمود جدّی بالقیام علی وأمر السلطانـ 

 الغفار.  عبد أی جدّ »الکاتب«است: « آمدهجدیّترجمۀ عربی در توضیح » در پانوشت دوم 

 .ابهام 6ـ2

پژوهان متفاوت است. از نظر گارسس  »گاهی متن اصلی ابهام دارد که چگونگی برخورد با آنها از منظر ترجمه

و اگر سهوی باشد باید  است عمدی باشد یا سهوی. اگر عمدی باشد باید آن را به زبان مقصد انتقال داد  ابهام ممکن

( هرگاه چند دلالت بر صورتی واحد استوار باشد، احتمال دو نوع 73:  1396خویگانی،  آن را برطرف کرد.)رحیمی
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آید که طبیعتاً در متون کهن و ترجمۀآنها نمود بیشتری دارد. در این بخش  آوایی و چندمعنایی پیش میابهام هم

 شود.میدام ابهام واژگانی نشان دادههم گرفتاری مترجمان تاریخ بیهقی در 

 (  3/س119کوشیدند.)صـ جان را می 

 (3/س124.)ص فقاوم الغور باستماتۀـ 

گذاشتن و مترجمان وجه  معنی از جان مایهمعنی برای حفظِ جان جنگیدن است و هم به، هم به"جان را کوشیدن"

 اند.دوم را در ترجمۀ خود برگزیده

 شوند. گیرند و به ابهام دچار مینمیزمانی واژگان را در نظرگاهی مترجمان تحوّل 

 ( 5/س179زاده و محتشم و فاضل و ادیب بود.)ص ـ این بوسهل مردی امام

 ( 4/س190.)صالنفس فاضلاً ادیباًالنسب وقد کان عزیزابوسهل هذا علویـ 

تری  معادل مناسب"شریف النسب"اند.فتهگر  "سیّد"زاده را معادل زاده ولی مترجمان امام، یعنی بزرگ"زادهامام"

 معنی عرق است نه صبر و دَم به معنی نَفَس است نه خون.است. در دو مثال زیر خوی به

 (18/س175ـ خوی از من بشد.)ص

 (17/س186.)صذهبت بصبریـ 

 ( 17/س176شده.)صـ چون به خادم رسیدم بحالی بودم عرق بر من نشسته و دَم بر من چیره

 (16/س187.)صلت إلی الخادم کنت أنضح عرقاً وقد صعد الدم إلی وجهیوعندما وصـ 

 اند.خطا افتادهشکل بهخوانی واژگانِ هممترجمان حتی با غلط

 ( 6/س68)صتکین شد.ـ چون خوارزمشاه مَرد در سَرِ علی

 (17/س67)ص.خوارزمشاهذهب سراً، بعد وفاۀ ألتونتاشـ 

که  رفت. مترجمان »مَرد« را با آندستتکین ازهمانند خوارزمشاه به سبب علیگوید مردی  متن پارسی می

 اند.رفتهخطااند و چنین در ترجمه بهشده »مُرد« و »سَر« را »سِر« خواندهدر نسخۀ اصلی به فتح نوشته

 .شگرد رفع ابهام 1ـ6ـ2
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کنند و دو روش را برای این کار  لاند، ابهامات متن را حالبته مواردی هم وجود دارد که مترجمان کوشیده

 اند. برگزیده

 .شرح ابهام در پانوشت1ـ1ـ6ـ2

الفارسی معناها النص العبارۀ هنا فیباشد:  این پانوشت زیر در توضیح جملۀ»روزی سیر کرد« می

أن ونری  تأمل،  محل  أنها  الفارسیان  المصححان  یوماً«ویری  »تَصَیَّد المقصود »سار 

 ( 1/ش133.)صیوماً«

 .ترجیح پانوشت بر متن برای رفع ابهام2ـ1ـ6ـ2

 ( 14/س74ـ چون از جنگل ایاز برداشتند و نزدیک کور و الشت رسیدند.)ص

 ( 2/س75.)صآباد وبلغوا کورۀ والشتارتحلوا من جنکلوعند ماـ 

آباد و  نگلدر پانوشت متن تاریخ بیهقی، مصحّحان وجه صحیح جنگل ایاز و کور و الشت را به ترتیب ج

 اند.ها را به متن منتقل ساختهاند و مترجمان نیز همین پانوشتکوره و الشت بیان کرده

 (10/ش104ـ و اخبار گذشتگان را بخواند و بگرود.)ص

 ( 22/س107.)صوقرأ أخبار السلف و تأملهاـ 

های[ »یب« و»مج«. در »فا«: بکرد، »مو«: بگردد. و  کذا در ]نسخه "در پانوشت در مورد کلمۀ »بگرود« آمده است:   

 "شاید نگرد.

 اند. داده« را معادل آن قرارتأمّلو » کرده معنی »اندیشد« را به متن اصلی واردمترجمان هم لفظ »نگرد« به 

 . نتیجه 3

گارسس کاملاً قابلیّت کاربست بر تعریب تاریخ بیهقی را دارد و همانطور  سطح معنایی ـ لغوی الگوی نقد  

های این سطح در ترجمه قابل بازیابی است که البته کهن بودن متن فارسی نیز  آید تمام مؤلّفهمیکه از متن مقاله بر

است و بسآمد رسان بودهیاریاست. تعریف و همانندسازی برای ترجمۀ چنین متنی بسیار  تأثیر نبودهدر این امر بی

های فرهنگی در فرآیند  ها بیشتر است. تحوّل واژگانی و معانی پنهان و کنایی و تفاوتآن نیز نسبت به سایر مؤلّفه

 است.های مترجمان در روند کار بودهترجمه، دشواری
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است به طوری    یابی واژگانی یکدست نبودن ترجمه در سراسر متن مهمترین خطاهای مترجمان در معادل

ترک هربار به نوعی ترجمه شده که لزوم بازبینی و نقد این ترجمه  که اصطلاحات خاصّی مثل ملطّفه، جمّازه و نیم

بهرا می از  مترجمان  دلیلی  هر  به  زدهطلبد.  متن سرباز  عربی  اصطلاحات  بردن همان  معادلکار  را  آن  و  یابی  اند 

توجهی به اسامی خاص و ترجمه کردن آنها  اند. بیمط را دقیق ترجمه کردهاند، مثلاً مستحیل را زندیق و مقرکرده

 است. اعتنایی به تحوّل زمانی واژگان از دلایل دیگری است که سبب خطاهای ترجمه شدهو بی
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 .225-260، صص12مطالعات ترجمۀ قرآن و حدیث، ش
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 . 175-195، صص8ش، ترجمه در زبان و ادبیات عربیهای ، پژوهش«بیهقی 
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های فارسی  بی حسن تعابیر قرآنی در برخی از ترجمه»ارزیا(،  1399اسودی، علی، احمدی بیغش، خدیجه )

 . 46-27، صص34پژوهی، ش، زبان براساس مدل گارسس«

»آسیب شناسی ترجمه مای شبیه به لیس در جزء اول و  (،  1400اسودی، علی، مظفری، سودابه، زارع، اکرم )

 .  9-34، صص38پژوهی، ش، زبان دوم قرآن کریم براساس نظریۀگارسس«

)افروز، محمو )(،  1399د  الگوی گارسس  بررسی ترجمه1994»ارتقاء  از رهگذر  انگلیسی شاهکار م(  های 

 . 51- 74، صص2، ادبیات پارسی معاصر، شسورئالیستی هدایت«

( ابراهیم  نامداری،  مسعود،  قمشه(،  1397اقبالی،  الهی  ترجمۀ  بررسی  و  از »نقد  شیرازی  مکارم  و  ای 
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)انوری علی  براساس  (،  1396کوهستانی،  قرآن کریم  لفظی در قصص  آیات متشابه  بررسی ترجمۀ  »نقد و 
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محمد )بنبیهقی،  بیهقی (،  1319حسین  کتابخانۀ  تاریخ  انتشارات  تهران:  نفیسی،  سعید  تعلیقات  و  تصحیح  به   ،

 سنائی. 

اکبر فیّاض، تهران: چاپخانۀ بانک ملّی  ، به اهتمام قاسم غنی و علیتاریخ بیهقی ،  (1324حسین )بنبیهقی، محمد

 ایران. 

 رهبر، تهران: مهتاب.کوشش خلیل خطیب، بهتاریخ بیهقی (، 1381حسین )بنبیهقی، محمد

)بنبیهقی، محمد البیهقی (،  1956حسین  بهتاریخ  قاهره:  ترجمۀ یحیی،  نشأت،  الانجلو  الخشاب، و صادق  مکتبه 

 المصریه.
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-، پژوهش20تا  1های، مطالعۀ موردی: ترجمۀ خطبۀ اول و حکمتبراساس مدل گارسس«
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الگوی  ز براساس  آنها  پذیرفتگی  و  بسندگی  میزان  و  کریم  قرآن  واژگانی  دایی 

 . 88- 128، صص13مطالعات ترجمۀ قرآن و حدیث، ش گارسس«.

با تکیۀ بر سطح (،  1396خویگانی، محمّد )رحیمی از قرآن کریم  »نقد واژگانی ترجمۀ موسوی گرمارودی 

 .94-69، صص7، مطالعات ترجمۀ قرآن و حدیث، ش معنایی لغوی گارسس«

های واژگانی محمّد  »نقدی بر انتخاب(،  1396کرمی، عسگر، باقری دهبارز، حمید )خویگانی، محمّد، علی رحیمی

ترجم در  نهجدشتی  گارسس«ه  لغوی  معنایی  سطح  منظر  از  پژوهشالبلاغه  های  ، 

 . 9 - 32، صص19ترجمۀ در زبان و ادبیات عربی، ش
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»ارزیابی و مقایسه دو ترجمۀ فارسی از رمان انگلیسی دن کیشوت  (،  1392رشیدی، ناصر، فرزانه، شهین ) 

، زبان و ادب فارسی دانشگاه  م(«1994اثر میگوئل دوسروانتس براساس الگوی گارسس)

 .56-41، صص15آزاد اسلامی واحد سنندج، ش

.  جزء اول و دوم قرآن کریم براساس نظریۀ گارسس«  شناسی ترجمۀ نواسخ در»آسیب(،  1399زارع، اکرم )

 نامۀکارشناسی ارشد. تهران: دانشگاه خوارزمی.پایان
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ارزیابی های رمان شرق»نقد ترجمه(،  1397فر، سنا )سپاسی  الگوی  براساس  المتوسط عبدالرحمن متیف 

 نامۀکارشناسی ارشد. تهران: دانشگاه الزهرا )س(.، پایانگارسس«

با   "اللیلقلب"»نقد و بررسی ترجمۀ فارسی رمان  (،  1396صیادانی، علی، اصغرپور، سیامک، خیراللهی، لیلا )

های ترجمۀ در زبان و ادبیات عربی،  ، پژوهشبراساس الگوی گارسس«  "دل شب"عنوان  

 .87-118، صص16ش 

شاهزاده و گدا اثر مارک تواین  های فارسی رمان انگلیسی  »ارزیابی و مقایسه ترجمه(،  1387فرزانه، شهین )

 نامۀکارشناسی ارشد. شیراز: دانشگاه شیراز.، پایان(«1994براساس مدل گارسس)

های های قرآن کریم براساس مدل گارسس )مطالعۀ موردی سوره»بررسی ترجمه(،  1397فرهادی، رعنا )

ده و محمود  های بهاء الدین خرمشاهی، طاهره صفارزاالطور، الحاقه و البلد در ترجمه

 نامۀکارشناسی ارشد.تبریز: دانشگاه شهید مدنی. ، پایانحسن شیخ الهند(«

»کاربست نظریۀکارمن والرو گارسس در نقد ترجمۀ گلستان سعدی از فارسی به  (،  1399قاسمی، سمیه )

نامۀکارشناسی ارشد. اردبیل:  . پایانعربی )مورد پژوهانه بررسی ترجمۀ محمد الفراتی(«

 قّق اردبیلی. دانشگاه مح 

»مقایسه و ارزیابی ترجمۀ انصاریان و طاهری از سورۀملک  (،  1400کشفی، سیّده محبوبه، قاسم نژاد، زهرا )

 .156-190، صص15، مطالعات ترجمۀ قرآن و حدیث، شبراساس الگوی گارسس«

نهج   31نامۀ    شناسی ترجمۀ واژگان و جملات نشاندار استعاری در خطبۀ غراء و»روش(،  1399گلزار، ابوذر )

ترجمه  موردی:  )بررسی  گارسس  سبکی  سطح  براساس  انصاریان،  البلاغه  های 

 نامۀدکتری. همدان: دانشگاه بوعلی سینا.. پایانمبشّری، فیض الاسلام، زمانی، شهیدی(«

کارمن  »ارزیابی ترجمۀ متون ادبی فارسی به عربی براساس مدل  (،  1396علا )زاده، سید زاده، عیسی، نقیمتقی

به مناسبت موسم حج   انقلاب  پیام رهبر  نمونه«  1395گارسس،  پژوهشبرای  های  ، 

 .169-194، ص16ترجمه در زبان و ادبیات عربی، ش

نامۀ ابوالفضل بیهقی، مشهد،  ، یاد»برخی از اصطلاحات اداری و دیوانی در تاریخ بیهقی«(،  1374محقّق، مهدی )

 .631- 608انتشارات دانشگاه فردوسی، صص
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 معارف قرآن کریم، دانشکدۀ علوم قرآنی خوی.  

 . تهران: انتشارات دانشگاه تهران.های ارزیابی ترجمهالگو(، 1397اصل، زینب )نیازی، شهریار، قاسمی

انیسه هاشمی،  فؤادیان، محمدحسن،  اصغری، جواد،  )نیازی، شهریار،  الگوی  (،  1399سادات  »بررسی کارآمدی 

شیرازی« مکارم  ترجمۀ  مطالعۀموردی  ترجمۀقرآن،  ارزیابی  در  مطالعات  گارسس   ،

 .315-355، صص 12ترجمۀ قرآن و حدیث، ش 

)  نیازی، سادات  انیسه  هاشمی،  نحوی (،  1398شهریار،  کارآمدی سطح  میزان  الگوی  واژه- »بررسی  ساختی 

گارسس در ارزیابی ترجمۀ قرآن، مطالعۀ موردی: ترجمۀ مکارم شیرازی از پنج سورۀ 

 .128 - 95، ص21های ترجمه در زبان و ادبیات عربی، ش، پژوهشقرآن«

ترجمۀ آیتی و فولادوند با رویکرد سطح معنایی کارمن گارسس  »بررسی تطبیقی  (،  1398هویزاوی، فاطمه )

 نامۀکارشناسی ارشد. اراک: دانشگاه اراک.، پایان)پنج جزء پایانی قرآن کریم(«
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Critique and evaluation of lexical equivalence of Arabic translation of 

Beyhaqi history based on Garces model 

Nafise Raisi Mobarake2 

Abstract: 

In 1956, Yahya al-Khashab and Sadegh Nashat translated the history of Beyhaqi into Arabic. 

The scientific and literary value of Beyhaqi's history among Persian and historical texts 

shows the necessity of evaluating and criticizing such a translation. Criticism of translation 

is one of the methods that is helpful in showing the quality level of translated texts. The 

purpose of this research is to criticize and evaluate the lexical equivalence of the translation 

of Beyhaqi history from the beginning to the end of Hasnak Vazir's story based on the 

semantic-lexical level of the Carmen Garces model. Definition, cultural or functional 

equivalent, assimilation, syntactic expansion, syntactic bill, and ambiguity are among the 

components of this level of the model that we will discuss in this research. This research 

makes it clear that the equivalence of the words and terms of the source text in the language 

of the target text has a wide range, and for this reason, most of the problems in the Arabic 

translation of Beyhaqi history are lexical. The translators have taken advantage of the 

assimilation and definition of all the elements to translate this ancient text. The non-

uniformity of lexical equivalents can be seen throughout the text, and the translators' 

inattention to the time evolution of words and the hidden meanings and irony of Persian terms 

is the most important reason for the occurrence of lexical translation errors in this text. 

 

Keywords: Beyhaqi History, Arabic Translation, Translation Criticism, Garces Model. 
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